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Stiamo attraversando “ǳƴ ŎŀƳōƛŀƳŜƴǘƻ Řƛ ŎƛǾƛƭǘŁ 
permanente” in cui ǇŜǊ ƭŀ ǇǊƛƳŀ Ǿƻƭǘŀ ǇƻǎǎƛŀƳƻ ǎŜǇŀǊŀǊŜ άla 

ǇƻǎƛȊƛƻƴŜ ŦƛǎƛŎŀ ŘŀƭƭΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŁ ŜŎƻƴƻƳƛŎŀέ
(Marc Andreessen, ideatore del browser Netscape)

We are experiencing “a permanent civilizational shift” in which for the first time we can 
separate “physical location from economic opportunity” (Marc Andreessen, Netscape)



D.L. 25 gennaio 2022
5ŜŎǊŜǘƻ ζ{ƻǎǘŜƎƴƛ-ǘŜǊη
L. 25 del 28/03/2022

art.6 quinquies
ζIngresso in Italia per lavoro dei nomadi digitali e lavoratori da 

ǊŜƳƻǘƻη
ǾƛŜƴŜ ƛƴǘǊƻŘƻǘǘŀ ǳŦŦƛŎƛŀƭƳŜƴǘŜ ƭŀ ŦƛƎǳǊŀ ŘŜƭ ζƴƻƳŀŘŜ ŘƛƎƛǘŀƭŜη ƴŜƭ 

nostro ordinamento

law n.25 of 03/28/2022
art.6/5

"Entry into Italy for work of digital nomads and remote workers“

officially introduced the figure of the digital nomad into our legal system.



a marzo 2022 si stimava in 35 milioni circa –cifra in continua 
crescita - il numero di nomadi digitali presenti nel mondo, 

provenienti praticamente da tutte le nazioni
(i turisti stranieri in Italia si attestano in 60 milioni l’anno)

in March 2022, the number of digital nomads present in the world, coming from all nations, 
was estimated at approximately 35 million - a continuously growing figure

(foreign tourists in Italy stand at 60 million per year)





«Un nomade digitale è una persona che può svolgere il suo lavoro 
interamente onlinee che ha deciso di viaggiare come stile di vita. 
Un computer ed una buona connessione internet sono le basi per 

lavorare online. Lƭ ƴƻƳŀŘŜ ŘƛƎƛǘŀƭŜ ǎŎŜƎƭƛŜ Řƛ ŦŀǊƭƻ ŘƻǾŜ ǇƛǴ Ǝƭƛ ǇƛŀŎŜ: 
in un coworkingin mezzo alla giungla Indonesiana o in un bar 

davanti ad una spiaggia caraibica»
(Francesca Ruvolo, Wilflowermood)

A digital nomad is a person who can carry out his work entirely online and who has decided 
to travel as a lifestyle. A computer and a good internet connection are the basis for working 
online. The digital nomad chooses to do it where he likes most: in a coworkingin the middle 

of the Indonesian jungle or in a bar in front of a Caribbean beach" 
(Francesca Ruvolo, Wilflowermood)





Una persona che viaggia lentamente e si sposta dopo pochi mesi può allestire 
il proprio ufficio per tutto quel tempo in un unico luogo, può permettersi di 

affittare una postazione fissa in un coworking, avendo di fatto un ufficio 
personale all’interno di uno spazio comune con altri lavoratori da remoto

I coworking, sono luoghi di aggregazione e determinano anche possibilità di 
creare contatti lavorativi

In Paesi dove il nomadismo digitale è più sviluppato come fenomeno, esistono 
le realtà di coliving, spazi dove i nomadi digitali hanno la ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŁ Řƛ 

usufruire di un posto letto o di una stanza e allo stesso tempo avere una 
postazione ufficio

A person who travels slowly and moves around after a few months can set up their office for all that 
time in one place, can afford to rent a fixed location in a coworking, effectively having a personal 

office within a common space with other remote workers
Coworkingsare places of aggregation and also determine the possibility of creating work contacts 

In countries where digital nomadism is more developed as a phenomenon, there are coliving
realities, spaces where digital nomads have the possibility of using a bed or a room and at the 

same time having an office workstation



SECONDO RAPPORTO SUL NOMADISMO DIGITALE IN ITALIA
Associazione Italiana Nomadi Digitali (2022)

REPORT ON DIGITAL NOMADISM IN ITALY
Italian Association of Digital Nomads (2022)



Å[ΩLǘŀƭƛŀ Ǌƛǎǳƭǘŀ ǳƴŀ ŘŜǎǘƛƴŀȊƛƻƴŜ ŀǘǘǊŀŜƴǘŜ ŀƎƭƛ ƻŎŎƘƛ ŘŜƛ ǊŜƳƻǘŜ ǿƻǊƪŜǊ Ŝ ƛ ƴƻƳŀŘƛ ŘƛƎƛǘŀƭƛ: il 
43% sceglierebbe il Sud Italia e le Isole come destinazione privilegiata, il 14% una destinazione 
del Centro Italia, il 10% il Nord Italia

Å Italy is an attractive destination in the eyes of remote workers and digital nomads: 43% would choose Southern Italy 
and the Islands as a preferred destination, 14% a destination in Central Italy and only 10% Northern Italy



Å Il 93% è interessato a vivere la propria esperienza da nomade digitale soggiornando per periodi 
di tempo variabili in piccoli comuni e borghi dei territori marginali e aree interne del nostro 
Paese, considerati ƭǳƻƎƘƛ ŘƻǾŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŁ ŘŜƭƭŀ Ǿƛǘŀ ŝ ƳƛƎƭƛƻǊŜΣ ǊƛǎǇŜǘǘƻ ŀƛ ƎǊŀƴŘƛ ŎŜƴǘǊƛ urbani

Å 93%are interested in living their experience as a digital nomad by staying for variable periods of time in small 
municipalities and villages in the marginal territories and internal areas of our country, considered places where the 
quality of life is better than large urban centers



Å Le attività che vorrebbero maggiormente sperimentare sui territori sono: gli eventi culturalie 
quelli enogastronomici(circa il 55% degli intervistati) e ƭŜ ŀǘǘƛǾƛǘŁ ŀ Ŏƻƴǘŀǘǘƻ Ŏƻƴ ƭŀ ƴŀǘǳǊŀ(51%); 
possibilità di vivere esperienze autentiche e caratteristiche di quel territorio(40%), partecipare 
ad ŀǘǘƛǾƛǘŁ Řƛ ǎƻŎƛŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜ Ŏƻƴ ƭŀ ŎƻƳǳƴƛǘŁ locale

Å The activities they would most like to experience in the territories are: cultural and food and wine events (around 
55% of those interviewed) and activities in contact with nature (51%); possibility of living authentic and 
characteristic experiences of that territory (40%), participating in socialization activities with the local community





i nomadi digitali si spostano alla ricerca di ƭǳƻƎƘƛ ŘƻǾŜ ŝ ǇƛǴ 
bello vivere e lavorare, dove fare esperienze significative per 

un periodo di tempo variabile

digital nomads move in search of places where it is nicer to live and work, where they can 
have meaningful experiences for a variable period of time









l'Italia ha il potenziale per diventare un hubper digital
nomadse remote workersche cercano ǳƴϥŀƭǘŀ ǉǳŀƭƛǘŁ ŘŜƭƭŀ 

vita, cultura e bellezze naturali
rendere l’Italia una destinazione attraente per lavoratori da 

remoto e nomadi digitali provenienti da ogni parte del 
mondo

Italy has the potential to become a hub for digital nomads and remote workers seeking a 
high quality of life, culture and natural beauty

make Italy an attractive destination for remote workers and digital nomads from all over 
the world



Attrarre remote worker e nomadi digitali nel nostro Paese 
rappresenta una ƎǊŀƴŘŜ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŁ ǇŜǊ ŘƛŦŦŜǊŜƴȊƛŀǊŜ 

ƭΩƻŦŦŜǊǘŀ ǘǳǊƛǎǘƛŎŀ ǘǊŀŘƛȊƛƻƴŀƭŜ, ridurre il divario territoriale nel 
nostro Paese e sviluppare anche in un’ottica di valorizzazione 

e conservazione l’immenso patrimonio materiale e 
immateriale dei nostri territorie di rigenerazione culturale 

ed economica delle aree a rischio abbandono

Attracting remote workers and digital nomads to our country is a great opportunity to 
differentiate the tourist offer, reduce the territorial gap in our country and also preserve 

the material and immaterial heritage of our country and of cultural and economic 
regeneration of some abandoned areas





tante destinazioni che decidono di attrarre i nomadi digitali e 
i remote worker, si trasformano spesso in luoghi di ritrovo 
ŎƻƳǇƭŜǘŀƳŜƴǘŜ ŘƛǎǘŀŎŎŀǘƛ ŘŀƭƭŜ ŎƻƳǳƴƛǘŁ ƭƻŎŀƭƛ Ŝ Řŀƭ 

territorio stesso: questi ospiti vengono unicamente visti 
come un nuovo target turistico, che spende i soldi che 

guadagna in altri Paesi

many destinations that decide to attract digital nomads and remote workers often 
transform themselves into meeting places completely detached from the local communities 

and the territory itself: these guests are only seen as a new tourist target, who spend the 
money they earn in other countries



attrarre nomadi digitali come soluzione allo spopolamento dei nostri 
borghi, può essere vero ǎƻƭƻ ǎŜ ǇŀǊǘŜ Řƛ ǳƴŀ ǎǘǊŀǘŜƎƛŀ ǇƛǴ ampia: per 
poter attrarre nuove persone in un territorio è necessario per prima 

cosa che quel territorio sia vivibile per coloro che ci abitano

attracting digital nomads as a solution to the depopulation of our villages can only be true 
if it is part of a broader strategy: in order to attract new people to a territory, it is first 

necessary for that territory to be livable for those who live there







occorre considerare questa nuova generazione di 
professionisti senza ufficio e senza badge, come nuovi 
“ŀōƛǘŀƴǘƛ ǘŜƳǇƻǊŀƴŜƛ ŘŜƭƭŜ ƴƻǎǘǊŜ ŎƻƳǳƴƛǘŁ”, più 

consapevoli, più attenti alla qualità della vita e al proprio 
impatto, ambientale ed economico

we need to consider this new generation of professionals without an office and without a 
badge, as new "temporary inhabitants of our communities", more aware, more attentive to 

the quality of life and their own environmental and economic impact



per generare un impatto socio-economico positivo sui territori e 
sulle comunità locali, evitando di riproporre le stesse dinamiche 

fallimentari innescate con il turismo tradizionale le comunità locali 
devono essere rese consapevoli della ƭƻǊƻ ƛŘŜƴǘƛǘŁΣ ŘŜƭ ǾŀƭƻǊŜ ŘŜƭ 
territorio : la comunità che abita una destinazione deve essere lei 
per prima ŎƻƴǎŀǇŜǾƻƭŜ ŘŜƭƭŜ ǎǳŜ ǇƻǘŜƴȊƛŀƭƛǘŁ e di quello che sta 
cambiando nel modo di vivere e di lavorare delle persone, per 
essere in grado di valutare le opportunità che si potrebbero creare

to generate a positive socio-economic impact on the territories and local communities, 
avoiding repeating the same failed dynamics of the traditional tourism, the local 

communities must be made aware of their identity, of the value of the territory: the 
community that lives in a destination must be the first to be aware of its potential and of 

what is changing in people's way of living and working, to be able to evaluate the 
opportunities that could be created




